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 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์คอื เพื่อ 1) ศกึษาความคดิเหน็ของผูเ้รยีน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยทีม่ตี่อการสรา้งประโยคจากการฟัง และ 2) ศกึษาผลของ
การปฏิสัมพันธ์เพื่อช่วยกันสร้างประโยคของผู้เรียนที่มีต่อการเรียนรู้
ภาษาญี่ปุ่ น กลุ่มตวัอยา่งคอื นักศกึษาปรญิญาตร ีวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ น จ านวน  
8 คน ผลการศกึษาพบว่า 1) นักศกึษาคดิว่าการสรา้งประโยคจากการฟังเป็น
ประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถภาษาญี่ปุ่ น ท าให้สงัเกตเห็นจุดอ่อน
ภาษาญี่ปุ่ นของตนเองมากขึ้น ค่าเฉลี่ย 5.00 และ 2) การปฏิสัมพันธ์ 
เพื่อช่วยกนัสรา้งประโยคช่วยส่งเสรมิการเรยีนรูภ้าษาญี่ปุ่ น จากการวเิคราะห์
บทสนทนาแบบร่วมมอื พบขอ้มูลทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการใชภ้าษาประเภททีท่ าให้
สร้างประโยคได้ถูกต้องร้อยละ 68 โดยขอ้มูลประเภทนี้มีจ านวนผลดัในการ
สนทนาเป็นจ านวนมาก เนื่องจากนักศกึษาพยายามช่วยกนัแก้ปัญหาอย่าง
เต็มที่ กล่าวได้ว่าการสร้างประโยคจากการฟังเป็นโอกาสให้นักศกึษาได้ใช้
ภาษาญี่ปุ่ นในการฟังและสร้างประโยค ท าให้สังเกตเห็นความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่ นทีย่งัไมส่มบรูณ์ ท าใหไ้ดต้ัง้สมมตฐิานและทดสอบสมมตฐิาน และ
สะทอ้นคดิจากการปฏสิมัพนัธเ์พือ่ชว่ยกนัสรา้งประโยค 
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 This research 1) studied opinions of students in Thailand 
learning Japanese about sentence construction from listening; and  
2) examined the effects of peer interaction on sentence creation to aid in 
Japanese language learning. The sample group consisted of eight 
undergraduate Japanese language majors. The results were that 1) 
students believed that dictogloss helped develop Japanese language 
skills, enabling them to better observe their own weaknesses in 
Japanese language, with an average score of 5.00; and 2) collaborative 
peer interactions in sentence construction may promote Japanese 
language learning. 68% of language-related episodes (LREs) facilitated 
correct sentence discovery from collaborative dialogues. This LRE-type 
dominated conversational turns because students strove to resolve 
problems. These findings suggest that dictogloss offers opportunities in 
Japanese for listening and sentence reconstruction, noticing flaws in 
Japanese language ability, formulating and testing hypotheses and 
reflecting on interactions while mutually assisting composition. 

 Research Article 
 Abstract 
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1. บทน ำ 
  

จากต าราเรยีนภาษาญี่ปุ่ นชัน้ตน้และแบบทดสอบทีน่ิยมใชใ้นประเทศไทย กล่าวไดว้่าการเรยีนการสอน
ภาษาญี่ปุ่ นชัน้ตน้โดยสว่นใหญ่เป็นการสอนทีเ่น้นใหค้วามรูเ้รือ่งรปูประโยค (Focus on Forms) และนิยมใชว้ธิกีาร
สอนแบบฟัง-พูด (Audio Lingual Method) หรือไม่ก็วิธีการสอนแบบแปลไวยากรณ์ (Grammar Translation 
Method) ในชัน้เรยีนจะเน้นอธบิายความหมายและฝึกฝนการใชร้ปูประโยคต่างๆ ในลกัษณะการพดูตามรปูประโยค
ทีก่ าหนดใหซ้ึ่งมกัจะไม่มบีรบิททีช่ดัเจน วธิกีารสอนและการฝึกฝนดงักล่าวท าใหผู้เ้รยีนเรยีนรูอ้งค์ประกอบของ
ไวยากรณ์ไมค่รบถว้น สง่ผลใหป้ระสบปัญหาเมือ่ตอ้งน าไปใชใ้นการสือ่สาร ผูส้อนสว่นใหญ่ตระหนกัถงึปัญหานี้ จงึ
น าแนวคดิการสอนแบบเน้นการสื่อสาร (Communicative Approach) เขา้มาเพิม่ในการสอน โดยใหผู้เ้รยีนฝึกการ
สื่อสารหลงัจากการอธบิายไวยากรณ์ เช่น ใหท้ าบทบาทสมมต ิกจิกรรมการสมัภาษณ์ ฯลฯ แต่เนื่องจากรูปแบบ
การเรยีนการสอนดงักล่าวเป็นขัน้ตอนทีต่รงขา้มกบัการสือ่สารจรงิ กล่าวคอื ผูเ้รยีนเรยีนรปูประโยคและค าอธบิาย
ไวยากรณ์ หลงัจากนัน้ จงึท าแบบฝึกเพื่อการสื่อสารตามทีผู่ส้อนก าหนดให ้สิง่ทีเ่กดิขึน้คอืผูเ้รยีนสามารถท าแบบฝึก
ได้โดยง่าย แต่ในการสื่อสารจรงิจะเริ่มจากการมเีรื่องหรือเนื้อหาที่อยากจะพูด จากนัน้จึงคิดว่าจะใช้ค าศพัท์  
รปูประโยคใดเพือ่สือ่สิง่ทีอ่ยากพดูออกไป (小山, 2002, p. VI) แบบฝึกเพือ่การสือ่สารทีผู่ส้อนเพิม่เตมิเขา้มาจงึเป็น
ล าดบัขัน้ทีต่รงขา้มกบัการสือ่สารจรงิ ดงันัน้ จงึไมม่ปีระสทิธผิลเทา่ใดนกั 

จากสภาพการณ์ดงักล่าว จงึมคีวามจ าเป็นที่จะต้องทบทวนวธิกีารสอนที่ใช้กนัอยู่ แนวคดิเกี่ยวกบัวธิี 
การสอนที่จะช่วยเพิม่ความสามารถในการสื่อสารและช่วยให้ผูเ้รยีนสามารถใช้ไวยากรณ์ได้อย่างเหมาะสมคอื  
การสอนแบบ Focus on Form (FonF) สเวน (Swain, 1998, p. 69) กล่าวถึง Focus on Form ไว้ว่าเป็นแนวคดิ
เกี่ยวกบัการสอนภาษาทีช่่วยใหผู้เ้รยีนสามารถเรยีนรูแ้ละท าความเขา้ใจไวยากรณ์ครบทัง้ 3 องค์ประกอบ ไดแ้ก่ 
รูปแบบ ความหมาย และหน้าทีก่ารใชใ้นสถานการณ์ทีม่บีรบิทชดัเจน แนวคดินี้เกดิขึน้เพือ่แกปั้ญหาการสอนโดย
มุ่งเน้นเรื่องรูปประโยค (Focus on Forms: FonFs) และการสอนโดยมุ่งเน้นเรื่องความหมายและการน าไปใช้ 
(Focus on Meaning: FonM) และในงานของ 北村 (2017) กไ็ดอ้ธบิายเกี่ยวกบัการสอนแบบ Focus on Form ไว้
วา่ไมไ่ดเ้ป็นการสอนเพยีงแคน่ า “สว่นการสอนรปูประโยค” โดยใชว้ธิกีารสอนแบบฟัง-พดู มารวมกบั “สว่นการสอน
สนทนา” ตามแนวคดิการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร แต่เป็นการสอนทีใ่หผู้เ้รยีนไดท้ ากจิกรรมเพื่อส่งเสรมิใหเ้กดิ
ความสามารถในการสือ่สาร ซึง่ผูเ้รยีนจ าเป็นตอ้งมคีวามรูค้วามเขา้ใจทีถู่กตอ้งในการใชร้ปูประโยคนัน้ดว้ย 

เทคนิคในการสอนตามแนวคดิ Focus on Form นัน้มหีลากหลาย ในงานวจิยันี้จะเลอืกใชก้ารสรา้งประโยค
จากการฟัง (Dictogloss) เนื่องจากเป็นเทคนิคทีช่่วยให้ผูเ้รยีนไดฝึ้กการรบัขอ้มูลภาษาจากการฟังและฝึกการใช้
ภาษาจากการเขยีนประโยคที่ได้ฟังกลบัคืนมา ซึ่งผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศ
โดยเฉพาะผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถภาษาญี่ปุ่ นไม่สูงมกัจะขาดโอกาสการรบัขอ้มูลและการใชภ้าษา นอกจากนี้ใน
ขัน้ตอนการสรา้งประโยคร่วมกบัเพื่อน ผูเ้รยีนยงัไดฝึ้กฝนการปฏสิมัพนัธจ์ากการสนทนาเพื่อร่วมมอืกบัเพื่อนซึ่ง
การปฏสิมัพนัธ์เป็นหวัใจส าคญัของเทคนิคนี้ (Wajnryb, 1990, p. 10) อย่างไรกต็าม การใชเ้ทคนิคนี้ในการเรยีน
การสอนภาษาญีปุ่่ นในประเทศไทยยงัไมแ่พรห่ลาย  
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2. วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั  
 
 1. เพือ่ศกึษาความคดิเหน็ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทยทีม่ตี่อการสรา้งประโยคจากการฟัง  
 2. เพือ่ศกึษาผลของการปฏสิมัพนัธเ์พือ่ชว่ยกนัสรา้งประโยคของผูเ้รยีนทีม่ตี่อการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ น 
 
 
3. วรรณกรรมและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง   
 
3.1 กำรสร้ำงประโยคจำกกำรฟัง (Dictogloss)   
 
3.1.1 ความเป็นมาและรายละเอยีด 

การสร้างประโยคจากการฟังเป็นเทคนิคการสอนแบบ Focus on Form และเป็นการเรยีนรู้แบบเชงิรุก 
(active learning) คดิค้นโดยนักภาษาศาสตร์นามว่า Ruth Wajnryb เพื่อแก้ปัญหาของ dictation ซึ่งผู้เรยีนขาด
โอกาสในการคดิวเิคราะห์เกี่ยวกบัภาษาทีใ่ช ้dictogloss แตกต่างจาก dictation ทัง้เรื่องวตัถุประสงค์และขัน้ตอน
การด าเนินกจิกรรม ผูเ้รยีนไดใ้ชภ้าษาในบรบิทที่ชดัเจน ประโยคที่ผูเ้รยีนสรา้งขึน้ไม่จ าเป็นตอ้งเหมอืนตน้ฉบบั 
ผูเ้รยีนสามารถเขยีนอธบิายใหม่ใหม้คีวามหมายตรงกบัเนื้อหาในตน้ฉบบัโดยใชภ้าษาของผูเ้รยีนเอง การท าเช่นนี้
ตรงกบัความหมายของค าวา่ “gloss” ซึง่มคีวามหมายวา่ค าอธบิายของค าหรอืวล ี

 วตัถุประสงคห์ลกัของเทคนิคนี้คอื 
1. เพื่อสร้างโอกาสให้ผู้เรียนใช้ความรู้ไวยากรณ์ในการสร้างประโยค ผู้เรียนจะใช้ความรู้ที่มอียู่สร้าง

ประโยคเองเทา่ทีจ่ะท าได ้จากนัน้จงึรว่มมอืกบัเพือ่นในการสรา้งประโยค  
2. เพือ่สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนคน้พบวา่ตนเองมคีวามรูเ้รือ่งใดและไมม่คีวามรูเ้รื่องใด ซึง่ผูเ้รยีนจะสงัเกตเหน็ได้

ตอนที่พยายามสร้างประโยคและตอนที่ตรวจสอบว่าประโยคที่เขยีนขึ้นถูกต้องหรอืไม่ สอดคล้องกบัสิง่ที่สเวน 
(Swain, 1995) ไดเ้สนอไวว้า่การใชภ้าษาท าใหผู้เ้รยีนไดส้งัเกตเหน็ช่องโหวข่องตนเองและการใชภ้าษาเป็นโอกาส
ใหผู้เ้รยีนไดต้ัง้สมมตฐิานและทดสอบสมมตฐิาน 

3. เพือ่ใหผู้เ้รยีนไดพ้ฒันาการใชภ้าษา โดยพยายามคดิและเลอืกใชภ้าษาในการสรา้งประโยคใหใ้กลเ้คยีง
กบัตน้ฉบบัมากทีสุ่ด 

 ขอ้ความที่น ามาใช้จะเป็นขอ้ความขนาดสัน้ มคีวามหมายและบรบิทชดัเจน และเนื่องจากผูเ้รยีนต้อง
ค านึงถงึความหมายของขอ้ความในทุกขัน้ตอนการท ากจิกรรม ตัง้แต่การจดสิง่ทีไ่ดฟั้ง การสรา้งประโยคกลบัคนื 
การตรวจสอบจุดที่ผิดและแก้ไข (Wajnryb, 1990, p. 19) ดงันัน้ ในการเลอืกขอ้ความ ผู้สอนควรเลอืกเนื้อหาที่
ผูเ้รยีนจะไดร้บัความรูเ้กีย่วกบัเรือ่งนัน้ไปดว้ย เชน่ ความรูด้า้นการใชส้ านวนภาษา เรือ่งราวทางสงัคมวฒันธรรม  

จะเหน็ไดว้า่ชือ่ของ dictogloss คลา้ยกบั dictation ในภาษาไทยเรยีก dictation วา่ “การเขยีนตามค าบอก” 
จงึมหีลายคนเรยีก dictogloss วา่ “การเขยีนตามประโยคบอก” ซึง่ผูว้จิยัคดิวา่ชือ่เรยีกนี้น่าจะไมเ่หมาะสม เนื่องจาก
ผู้เรยีนไม่สามารถเขยีนตามแบบ dictation ได้ทนั เพราะเนื้อหาเป็นขอ้ความและผู้สอนพูดหรอือ่านด้วยระดบั
ความเรว็ปกตขิองเจา้ของภาษา อกีทัง้วตัถุประสงคแ์ละขัน้ตอนการท ากจิกรรมกแ็ตกต่างกนั ดงันัน้ ในงานวจิยันี้
ผูว้จิยัจงึเรยีก dictogloss วา่ “การสรา้งประโยคจากการฟัง”  
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3.1.2 ประโยชน์ต่อการเรยีนรูภ้าษา 

การสรา้งประโยคจากการฟังมปีระโยชน์ต่อการเรยีนรูภ้าษา ดงันี้ 
1) ผู้เรียนเรียนรู้ไวยากรณ์ในบริบทที่ชัดเจน ท าให้เข้าใจองค์ประกอบของไวยากรณ์ครบทัง้ 3 

องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ รปูแบบ ความหมาย และหน้าทีก่ารใช ้
2) ผูเ้รยีนคุน้ชนิกบัการฟังซึง่พดูดว้ยระดบัความเรว็ปกตขิองเจา้ของภาษา  
3) ผูเ้รยีนเกดิการสะทอ้นคดิจากการปฏสิมัพนัธ ์เนื่องจากผูเ้รยีนตอ้งพดูแสดงความคดิเหน็ แลกเปลีย่น

ขอ้มลูต่างๆ เพือ่ช่วยกนัสรา้งประโยคใหไ้ดม้ากทีสุ่ด ท าใหส้งัเกตเหน็วา่มสีิง่ใดทีย่งัไมเ่ขา้ใจและควรจะเรยีนรูเ้พิม่ 
4) ผูเ้รยีนเกดิแรงจงูใจในการเรยีน เนื่องจากไดน้ าความรูท้ีม่อียูไ่ปใชใ้นการสรา้งประโยค ไดส้งัเกตเหน็วา่

ตนเองมคีวามรูเ้รือ่งใด ขาดความรูเ้รือ่งใด ไดต้ัง้สมมตฐิานและทดสอบสมมตฐิาน ตรวจสอบความถูกตอ้งและไดร้บั
ขอ้มลูยอ้นกลบัในทนัท ี(Wajnryb, 1990, p. 12)   

จะเหน็ได้ว่าการสร้างประโยคจากการฟังมปีระโยชน์ต่อการเรยีนรูภ้าษาหลายด้าน ผูว้จิยัจงึสนใจที่จะ
ศกึษาว่าการสรา้งประโยคจากการฟังจะเป็นประโยชน์แก่ผูเ้รยีนในดา้นใดและมากน้อยเพยีงใด กรณีทีน่ ามาใชก้บั
ผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นซึง่ศกึษาภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยและมคีวามสามารถภาษาญี่ปุ่ นไมส่งู อกีทัง้ไมคุ่น้ชนิกบัการ
ฟังภาษาญี่ปุ่ นที่พูดด้วยระดับความเร็วปกติของเจ้าของภาษา เนื่องจากผู้สอนซึ่งเป็นเจ้าของภาษามักใช้
ภาษาญีปุ่่ นโดยปรบัใหเ้ขา้กบัระดบัความสามารถของผูเ้รยีน (teacher talk)   
 
3.2 กำรสร้ำงประโยคจำกกำรฟังกบังำนวิจยัด้ำนกำรเรียนรู้ภำษำญ่ีปุ่ น  
 
3.2.1 งานวจิยัดา้นการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ นในประเทศญีปุ่่ น 

山口・鈴木 (2013) น าการสรา้งประโยคจากการฟังไปใช้ในวชิาไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่ นระดบักลางเพื่อ
เพิม่โอกาสในการใชภ้าษาญีปุ่่ น โดยจดักจิกรรมนี้รวม 5 ครัง้ ขอ้ความทีน่ ามาใชเ้ป็นรปูแบบบทสนทนา การเล่า
เรื่องราว การอธบิายความ ผูส้อนอ่านใหผู้เ้รยีนฟัง 2-3 ครัง้ จ านวนครัง้ขึน้อยูก่บัความยากงา่ยของเนื้อหา ตอน
สรา้งประโยคดว้ยตนเองอนุญาตให้ผูเ้รยีนใชพ้จนานุกรมได ้และตอนทีช่่วยกนัสรา้งประโยคกบัเพือ่นให้ผูเ้รยีน
ใชป้ากกาคนละส ีเพื่อใหท้ัง้ผูเ้รยีนและผูส้อนเหน็ชดัเจนว่าผูเ้รยีนเขยีนประโยคดว้ยตนเองไดม้ากน้อยเพยีงใด 
ร่วมมอืกบัเพื่อนสรา้งประโยคไดม้ากน้อยเพยีงใด อกีทัง้ในการจดักลุ่มจะคละผูเ้รยีนทีม่ภีาษาแม่ต่างกนัเพือ่ให้
ผูเ้รยีนใชภ้าษาญี่ปุ่ นในการสนทนา จากผลการศกึษาท าใหท้ราบว่าการสรา้งประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์
ในการพฒันาทกัษะหลายๆ ดา้น เช่น ทกัษะการฟัง ทกัษะการจดบนัทกึ และผูเ้รยีนยงัไดร้บัความรูด้า้นค าศพัท์
และไวยากรณ์เพิม่ขึน้  

堀 (2014) จดัใหผู้เ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นทีม่คีวามสามารถระดบักลางตอนต้นสรา้งประโยคจากการฟังรวม  
3 ครัง้ เป็นการเตรยีมความพรอ้มก่อนท าโครงงานจดัท าคลปิวดิโีอภาษาญีปุ่่ นเพือ่น าเสนอผลแบบสอบถามหรอื
ผลการสมัภาษณ์คนญี่ปุ่ น กล่าวคอื นอกจากจะด าเนินการเพื่อเสรมิสรา้งความเขา้ใจไวยากรณ์ใหก้บัผูเ้รยีน  
堀 ยงัใชข้อ้ความทีผู่เ้รยีนไดฟั้งเป็นแหล่งขอ้มลูการเรยีนรูเ้กีย่วกบัวธิกีารอธบิายกราฟหรอืตาราง วธิกีารอา้งองิ
ขอ้มูล และวธิกีารย่อความ ขอ้ความที่น ามาใช้เป็นข่าวที่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัผลส ารวจในเรื่องต่างๆ จงึมกีารใช้
ส านวนภาษาในการบรรยายขอ้มูลจากกราฟ ฯลฯ จากการวเิคราะห์ขอ้มูลภาษาที่ใช้ในคลปิน าเสนองานของ
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ผูเ้รยีนพบว่าผูเ้รยีนบางส่วนสามารถใชส้ านวนภาษาไดอ้ย่างเหมาะสม แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้รยีนไดเ้รยีนรูเ้นื้อหา
เกีย่วกบัส านวนภาษาทีจ่ าเป็นตอ้งใชจ้ากขอ้ความทีไ่ดฟั้ง   

藤田 (2020) ใชก้ารสรา้งประโยคจากการฟังในวชิาการฟังภาษาญี่ปุ่ นรวม 12 ครัง้ เพื่อส่งเสรมิการ
เรียนรู้กลยุทธ์การฟังภาษาญี่ปุ่ นของผู้เรียนชาวจีนซึ่งมีความสามารถภาษาญี่ปุ่ นเทียบเท่าระดับ  N2  
ผลการศกึษาพบว่าจ านวนประโยคทีผู่เ้รยีนสามารถเขยีนไดเ้พิม่มากขึน้ตามจ านวนครัง้ทีท่ ากจิกรรม ยกเวน้
ครัง้ที ่6 เนื่องจากขอ้ความทีน่ ามาใหผู้เ้รยีนฟังนัน้มคีวามยาวมากกว่าครัง้อื่นๆ มาก ท าใหผู้เ้รยีนจดไมท่นัและ
ไม่สามารถสร้างประโยคได้ นอกจากนี้  จากบันทึกการเรียนท าให้ทราบว่าผู้เรียนสังเกตเห็นจุดอ่อน ใน
ความสามารถภาษาญีปุ่่ นของตนเองและตระหนกัถงึความส าคญัในการพฒันาต่อไป  

 จากงานวจิยัต่างๆ ขา้งต้น จะเหน็ไดว้่ามกีารน าการสรา้งประโยคจากการฟังไปใชใ้นวชิาต่างๆ เช่น 
วชิาไวยากรณ์ วชิาการฟัง และพบว่าการสรา้งประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์ในการพฒันาความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีน อกีทัง้ยงัช่วยท าใหผู้เ้รยีนสงัเกตเหน็จุดอ่อนในความสามารถภาษาญี่ปุ่ นของตนเอง แต่
เนื่องจากกลุ่มตวัอย่างดงักล่าวเป็นผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศญี่ปุ่ น ในขัน้ตอนการปฏสิมัพนัธ์เพื่อสร้าง
ประโยคร่วมกบัเพื่อนจงึใชภ้าษาญี่ปุ่ นในการสนทนา กรณีที่เป็นผูเ้รยีนทีศ่กึษาภาษาญี่ปุ่ นนอกประเทศญี่ปุ่ น 
และไมไ่ดใ้ชภ้าษาญีปุ่่ นในการสนทนา การสรา้งประโยคจากการฟังจะเป็นประโยชน์กบัผูเ้รยีนหรอืไม ่อยา่งไร 
 
3.2.2 งานวจิยัดา้นการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ นนอกประเทศญีปุ่่ น 

王 (2010) จดัการเรยีนการสอนโดยใชก้ารสรา้งประโยคจากการฟังรวม 8 ครัง้ใหก้บันักศกึษาชาวจนีที่
ศกึษาภาษาญี่ปุ่ นที่ประเทศจนี เพื่อศกึษาว่าความสามารถของผูเ้รยีนตอนจบัคู่ส่งผลต่อการเรยีนรู้ของผูเ้รยีน
อย่างไร โดยให้ผู้เรยีนที่มคีวามสามารถระดบักลางจบัคู่กบัผู้เรียนที่มคีวามสามารถในระดบัสูงกว่าและระดบั 
ต ่ากว่า ผูเ้รยีนใชภ้าษาจนีและภาษาญี่ปุ่ นในการสนทนา ผลการศกึษาพบว่าผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูไ้วยากรณ์ไดด้ี
ขึน้ กรณีจบัคู่กบัคนทีม่คีวามสามารถสูงกว่า ผูเ้รยีนระดบักลางไดเ้รยีนรูจ้ากการที่เพื่อนช่วยบอกเรื่องต่างๆ ให ้
ในขณะที่การจบัคู่กบัเพื่อนที่มคีวามสามารถต ่ากว่า การอธบิายใหเ้พื่อนฟังท าใหเ้กดิการเรยีนรู้ที่ลกึซึ้งขึน้ และ
ผูเ้รยีนคดิวา่ไดร้บัประโยชน์มากกวา่ตอนทีจ่บัคูก่บัคนทีม่คีวามสามารถสงูกวา่  

アルヴァレズ (2017) น าการสรา้งประโยคจากการฟังไปใชใ้นการสอนผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นชัน้ตน้จ านวน 
50 คนทีป่ระเทศฟิลปิปินส ์โดยใชส้อนผูเ้รยีน 3 กลุ่ม กลุ่มละ 1 ครัง้ ในกจิกรรมจะใหผู้เ้รยีนฟังขอ้ความรวม 3 ครัง้ 
จากนัน้จบัคู่เพือ่ช่วยกนัสรา้งประโยค จากผลการศกึษาพบวา่ผูเ้รยีนคดิว่าการฟังเป็นเรื่องยาก เนื่องจากไมคุ่น้ชนิ
กบัการพดูในระดบัความเรว็แบบปกตขิองเจา้ของภาษา จงึรูส้กึว่าพดูเรว็มาก อกีทัง้ในแต่ละประโยคประกอบดว้ย
ขอ้มลูจ านวนมาก ท าใหจ้ดไมท่นั ไมส่ามารถสรา้งประโยคได ้อยา่งไรกต็าม แมจ้ะเป็นผูเ้รยีนชัน้ตน้ซึง่เพิง่เริม่เรยีน
ภาษาญี่ปุ่ น ผูเ้รยีนคดิวา่การสรา้งประโยคจากการฟังช่วยเพิม่ความรูด้า้นค าศพัทแ์ละความสามารถในการฟัง และ
สง่เสรมิใหเ้กดิการสงัเกตความเขา้ใจและการใชภ้าษาญีปุ่่ นของตนเอง 

งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัการสรา้งประโยคจากการฟังในการสอนภาษาญีปุ่่ นนอกประเทศญี่ปุ่ นยงัมไีมม่าก
นักและจากผลการศกึษาของ王 (2010) และアルヴァレズ (2017) แสดงใหเ้หน็ว่าการสรา้งประโยคจากการฟัง
ช่วยส่งเสรมิการเรยีนภาษาญี่ปุ่ นใหก้บัผูเ้รยีนซึ่งศกึษาภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศได ้แต่เนื่องจากงานทีน่ า
ขอ้มลูในขัน้ตอนการปฏสิมัพนัธม์าวเิคราะหม์จี ากดั อกีทัง้งานของ 王 (2010) กม็ุง่ศกึษาความสามารถของผูเ้รยีน
ตอนจบัคู่ช่วยกนัสรา้งประโยควา่สง่ผลต่อการเรยีนรูอ้ยา่งไร ซึง่ในสถานการณ์จรงิ ในชัน้เรยีนหนึ่งอาจไมส่ามารถ
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จบัคู่ผูเ้รยีนตามระดบัความสามารถในลกัษณะดงักล่าวได ้นอกจากนี้ยงัไม่พบผลการศกึษากบัผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทย โดยเฉพาะประเดน็การศกึษาเรื่องการปฏสิมัพนัธ์จากขัน้ตอนการสรา้งประโยครว่มกบัเพือ่นซึง่สง่เสรมิให้
ผู้เรียนเกิดการสะท้อนคิด เนื่องด้วยงานวจิยันี้ด าเนินการในช่วงระหว่างการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสั 
โคโรนา 2019 (COVID-19) จงึจ าเป็นต้องจดัการเรยีนการสอนในรูปแบบออนไลน์ ซึ่งแตกต่างจากงานวจิยัก่อน
หน้า ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัจะศกึษากลุ่มผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทยซึง่ศกึษาไวยากรณ์ชัน้ตน้จบแลว้ มคีวามสามารถ
ภาษาญี่ปุ่ นประมาณระดบั N4 เนื่องจากผูเ้รยีนกลุ่มนี้โดยส่วนใหญ่ขาดโอกาสในการใชภ้าษาญี่ปุ่ นในสถานการณ์
จรงิ ท าใหไ้ม่สามารถน าค าศพัท ์หรอืไวยากรณ์ทีเ่รยีนแลว้ไปใชใ้นเวลาทีจ่ าเป็นตอ้งใช ้การสรา้งประโยคจากการ
ฟังจงึน่าจะชว่ยสง่เสรมิการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ นผา่นการปฏสิมัพนัธ์ แมจ้ะด าเนินการในรปูแบบออนไลน์ โดยผูว้จิยัจะ
น าความคดิเหน็ของผูเ้ขา้รว่มโครงการและขอ้มลูจากการสนทนาแบบร่วมมอืในขัน้ตอนการปฏสิมัพนัธเ์พือ่ชว่ยกนั
สรา้งประโยคมาศกึษาวเิคราะห ์
 
 
4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
4.1 กลุ่มตวัอย่ำง 

 
กลุ่มตวัอยา่งของงานวจิยันี้คอื นักศกึษาวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ น ชัน้ปีที ่2 ไมม่พีืน้ความรูภ้าษาญี่ปุ่ นก่อนเขา้

ศกึษาต่อในระดบัมหาวทิยาลยั ขอ้มลูทีน่ ามาใชใ้นการวเิคราะหเ์ป็นขอ้มลูของนักศกึษารวม 8 คน ทุกคนเขา้ร่วม
โครงการวจิยัโดยสมคัรใจ นักศกึษากลุ่มนี้ศกึษาภาษาญี่ปุ่ นทีส่าขาวชิาภาษาญี่ปุ่ น คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยั 
ธรรมศาสตร ์รวมระยะเวลา 4 ภาคการศกึษา โดย 3 ภาคการศกึษาแรกใชต้ ารา『初級日本語』ของ東京外国語

大学 เนื้อหาทีศ่กึษาครอบคลุมภาษาญีปุ่่ นชัน้ตน้ และอกี 1 ภาคการศกึษาใชต้ ารา『テーマ別 中級から学ぶ日

本語 改訂版』ของส านักพมิพ์ 研究社 เป็นเนื้อหาไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่ นระดบักลางวชิาแรกโดยศกึษาจ านวน  
10 บท (บทที ่1-10) ระดบัความรูภ้าษาญีปุ่่ นของนกัศกึษาเทยีบเทา่ระดบั N4  
 
4.2 วิธีด ำเนินกำรสอน 

 
ผูว้จิยัด าเนินการสอนโดยใชก้ารสรา้งประโยคจากการฟังรวมจ านวน 11 ครัง้ ในช่วงปิดภาคการศกึษา 

(ปลายเดอืนมถุินายน-เดอืนกรกฎาคม พ.ศ. 2565) และจดัการสอนในรูปแบบออนไลน์ เนื่องจากยงัอยู่ในช่วงของ
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (COVID-19) แต่ละครัง้ใชเ้วลาประมาณ 60 นาท ีครัง้ที ่1 เป็น
การปฐมนิเทศและใหน้ักศกึษาทดลองเขา้ร่วมเพือ่ท าความเขา้ใจขัน้ตอนและรายละเอยีดต่างๆ ขอ้มลูทีน่ ามาใชใ้น
การวเิคราะหเ์ป็นขอ้มลูจากครัง้ที ่2-11 

ขอ้ความทีน่ ามาใชเ้ป็นรปูแบบขา่วรวม 7 ครัง้ รปูแบบการสนทนา 2 ครัง้ และการพดูแนะน าเรื่องราวของ
ตนเอง 2 ครัง้ โดยสองครัง้แรกจะใชข้อ้ความทีม่เีนื้อหาใกลต้วันักศกึษาเพือ่ใหเ้กดิความคุน้ชนิกบัการสรา้งประโยค
จากการฟัง รายละเอยีดของขอ้ความทีน่ ามาใชม้ดีงัตารางที ่1 
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ตารางที ่1  
รปูแบบขอ้ความทีน่ ามาใชใ้นการสอน 

ครัง้ท่ี รปูแบบข้อควำมท่ีน ำมำใช้ในกำรสอน 
1 การแนะน าตวั 
2 การเลา่เรือ่งชวีติความเป็นอยู ่
3 ขา่ว เครือ่งดดูฝุ่ น 
4 ขา่ว การซอ้มหนีไฟ 
5 ขา่ว นกัเรยีนมธัยมปลายไปนอก 
6 ขา่ว ตะโกนบอกรกัภรรยากลางไรก่ะหล ่าปล ี
7 ขา่ว โรคลมแดด 
8 ขา่ว ซอฟตค์รมีรสชาตแิปลก 
9 บทสนทนาทางโทรศพัท ์(ใชค้ ายกยอ่งถ่อมตนในการสนทนากบัลกูคา้) 
10 บทสนทนาหวัหน้า-ลกูน้อง ก าหนดวนัไปท างานนอกสถานที ่
11 ขา่ว คนญีปุ่่ นงว่งนอน 

 
ผู้วจิยัน าขอ้ความข่าวมาจากหนังสอื “J-NEWS 40 ฟังข่าวญี่ปุ่ นระดบักลาง” จดัพมิพ์โดยส านักพมิพ์

ภาษาและวัฒนธรรม แปลจากเล่ม『中級からはじめるニュースの日本語 聴解 40』 ผู้วิจัยคัดเลือกข่าว
จ านวน 14 เรื่องที่คิดว่าน่าจะอยู่ในความสนใจของนักศึกษาและความยาวของข่าวไม่ยาวหรือสัน้มากเกินไป 
จากนัน้น าหวัขอ้ข่าวทัง้หมดใหน้ักศกึษาเลอืกเรื่องที่อยากอ่านและคดัข่าวเหลอื 7 เรื่องซึ่งเป็นข่าวที่ไดร้บัเลอืก 
มากทีสุ่ด โดยจ านวนตวัอกัษรของข่าวทัง้ 7 เรื่องมคี่าเฉลีย่อยู่ที่ 222 ตวัอกัษร1 เหตุผลทีผู่ว้จิยัเลอืกใชข้อ้ความ
สว่นใหญ่เป็นขอ้ความขา่ว ไดแ้ก่ 1) นกัศกึษาไดศ้กึษาวชิาภาษาญี่ปุ่ นระดบักลางตอนตน้ 1 ภาคการศกึษาก่อน
เขา้ร่วมโครงการ การน าขอ้ความข่าวมาใช้จะท าให้นักศกึษามคีวามคุ้นชนิกบัการใช้ภาษาในรูปแบบทางการ  
มากขึ้น 2) เนื้อหาในข่าวมบีริบทชดัเจน เป็นประโยชน์ต่อการท าความเขา้ใจการใช้ไวยากรณ์ซึ่งเป็นไปตาม
หลักการสอนแบบ Focus on Form และ 3) โครงสร้างของข้อความข่าวภาษาญี่ปุ่ นมีความชัดเจน กล่าวคือ  
ข่าวภาษาญี่ปุ่ นประกอบด้วยเนื้อหา 4 ส่วน ไดแ้ก่ ส่วนน า ส่วนภูมหิลงัหรอืความเป็นมา ส่วนรายละเอยีด และ
ส่วนขอ้มูลเพิม่เตมิ ซึ่ง金庭 (2011) กล่าวไวว้่าโครงสรา้งของขอ้ความเป็นปัจจยัหน่ึงทีส่่งผลต่อความสามารถใน
การฟัง ในการสรา้งประโยคจากการฟัง ความเรว็ในการพดูจะเป็นระดบัความเรว็ปกตขิองเจา้ของภาษาซึง่นกัศกึษา
ไม่คุน้ชนิ ดงันัน้ การใชข้อ้ความข่าวทีม่โีครงสรา้งของขอ้ความชดัเจนจะช่วยลดปัจจยัทีส่่งผลใหผู้เ้รยีนรูส้กึว่า
การฟังเป็นเรือ่งยากใหน้้อยลงไดบ้า้ง 

นอกจากนี้ อีกปัจจยัหนึ่งที่ส่งผลต่อการฟังคอืค าศพัท์และส านวนที่ใช้ เนื่องจากความสามารถในการ
คาดการณ์เนื้อหาที่ฟังจะสมัพนัธ์กบัความสามารถดา้นค าศพัท์ 荻原 (2009) เสนอไวว้่าระดบัความยากง่ายของ
ค าศพัท์ในขอ้ความที่น ามาใชใ้นการสรา้งประโยคจากการฟังควรเป็นแบบเดยีวกบัการอ่าน กล่าวคอืมคี าศพัท์ที่
ผู้เรยีนรู้จกัร้อยละ 96 ดงันัน้ เพื่อไม่ให้ค าศพัท์เป็นอุปสรรคในการฟังและการสร้างประโยคแบบเดยีวกบัที่พบ
ปัญหาในงานของ山口・尾崎 (2013) ผูว้จิยัจงึน าค าศพัท์ทีป่รากฏในขอ้ความทีใ่ชใ้นการวจิยัครัง้น้ีมาตรวจสอบ

                                                
 1 ความยาวของขอ้ความส าหรบัผูเ้รยีนตัง้แตร่ะดบักลางขึน้ไปคอื 150-250 ตวัอกัษร (木田, 2019) 
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กบัรายการค าศพัทท์ีน่ักศกึษาเรยีนแลว้ หากมคี าศพัท์ทีย่งัไม่ไดเ้รยีนหรอืเป็นค าศพัทเ์ฉพาะทาง ผูว้จิยัจะโพสต์
ค าศพัท์และความหมายล่วงหน้าทางกูเกิลคลาสรูมและอธิบายความหมายของค าศพัท์ต่างๆ นี้ก่อนการอ่าน
ขอ้ความรว่มกนัในแต่ละครัง้  

 ในงานวจิยันี้  ผู้วจิยัเปิดไฟล์เสยีงให้ฟัง 3 ครัง้ เนื่องจากหากเปิดให้ฟังเพยีง 2 ครัง้ตามขัน้ตอนของ 
เวจน์รบิ (Wajnryb, 1990) จะท าใหน้ักศกึษารูส้กึวา่ยากเกนิไป อกีทัง้แนสสจแิละโฟทอส (Nassaji & Fotos, 2011, 
p. 109) กไ็ดเ้สนอแนะไวว้า่ผูส้อนสามารถเพิม่จ านวนครัง้ไดโ้ดยพจิารณาจากระดบัความสามารถของผูเ้รยีน ดงันัน้ 
เพื่อลดความกงัวลของนักศึกษาให้น้อยลง ผู้วจิยัจึงออกแบบการสอนโดยเริม่จากการอ่านร่วมกนัก่อนตามที่   
村野井 (2006, p. 76) เสนอไว ้ขัน้ตอนการสอนในงานวจิยันี้มดีงันี้ 

1) พดูคุยถงึหวัขอ้เรือ่ง จากนัน้อธบิายค าศพัทส์ าคญัและไวยากรณ์ทีย่งัไมไ่ดเ้รยีน 
2) อ่านท าความเขา้ใจเนื้อหารว่มกนั 
3) ฟังครัง้ที ่1 โดยไมต่อ้งจด เพือ่ใหจ้บัใจความส าคญั 
4) ฟังครัง้ที่ 2 โดยจดเนื้อหาหรอืค าส าคญั *ผูว้จิยัจะกดหยุดทลีะประโยค โดยเวน้ช่วงระหว่างประโยค

ประมาณ 10 วนิาท ี
5) ฟังครัง้ที ่3 โดยจดเนื้อหาหรอืค าส าคญั 
6) สรา้งประโยคดว้ยตนเอง 
7) สร้างประโยคโดยช่วยกนัคดิกบัเพื่อน (จบัคู่หรอืกลุ่มโดยวธิกีารสุ่ม) ในขัน้ตอนนี้ใช้ภาษาไทยหรอื

ภาษาญีปุ่่ นในการสนทนาแลว้แต่ความสะดวกของนกัศกึษา 
8) ตรวจแกเ้องโดยดเูทยีบกบัตน้ฉบบั 
9) เขยีนบนัทกึการเรยีนทางกเูกลิฟอรม์ (สง่ภายหลงัได ้โดยขอใหส้ง่ภายในวนัทีเ่รยีน) 

ในการสรา้งประโยค ผูว้จิยัขอใหน้ักศกึษาใชป้ากกาคนละสเีพื่อแยกขอ้ความทีเ่ขยีนเอง ขอ้ความทีเ่ขยีน
กบัเพือ่น และขอ้ความทีป่รบัแกจ้ากเฉลย เพือ่ใหน้กัศกึษาและผูว้จิยัเหน็ความแตกต่างของประโยคทีเ่ขยีนไดใ้น
แต่ละขัน้ตอนอยา่งชดัเจน เมือ่นักศกึษาสง่ใบงานแลว้ ผูว้จิยัจะตรวจดสูว่นทีน่ักศกึษาปรบัแกแ้ละอธบิายนกัศกึษา
เพิม่เตมิเป็นรายบุคคลทางอเีมลในจุดทีน่กัศกึษาไมเ่ขา้ใจหรอืแกไ้ขไมถู่กตอ้ง 
 
4.3 กำรวิเครำะหข้์อมลู 

 
ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัน าขอ้มูลจาก 1) ใบงาน  2) บนัทกึการเรยีน 3) ตวัอกัษรทีถ่อดจากคลปิเสยีงการ

สนทนากบัเพือ่นเพือ่ชว่ยกนัสรา้งประโยค และ 4) แบบสอบถามความคดิเหน็ มาใชใ้นการวเิคราะห ์

ขอ้ค าถามในบนัทกึการเรยีนและแบบสอบถามที่เป็นแบบมาตรวดั 5 ระดบั ได้แก่ 5 เหน็ด้วยอย่างยิง่  
4 เหน็ดว้ย 3 เฉยๆ 2 ไมเ่หน็ดว้ย 1 ไมเ่หน็ดว้ยอยา่งยิง่ การแปลผลก าหนดชว่งดงันี้  

4.50-5.00 หมายถงึ เหน็ดว้ยในระดบัมากทีสุ่ด 
3.50-4.49 หมายถงึ เหน็ดว้ยในระดบัมาก 
2.50-3.49 หมายถงึ เหน็ดว้ยในระดบัปานกลาง 
1.50-2.49 หมายถงึ เหน็ดว้ยในระดบัน้อย 
1.00-1.49 หมายถงึ เหน็ดว้ยในระดบัน้อยทีสุ่ด 
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5. ผลกำรวิจยั 
 
5.1 ควำมคิดเหน็ของนักศึกษำท่ีมีต่อกำรสร้ำงประโยคจำกกำรฟัง 

 
จากบนัทกึการเรยีนในแต่ละครัง้ นักศกึษาประเมนิการเขา้รว่มในครัง้นัน้ๆ วา่เป็นประโยชน์ต่อการพฒันา

ความสามารถภาษาญี่ปุ่ นของนักศกึษามากน้อยเพยีงใด โดยใช้การประเมนิแบบมาตรวดั 5 ระดบั จากผลการ
ประเมนิตัง้แต่ครัง้ที ่2 ถงึครัง้ที ่11 รวม 10 ครัง้ ไดค้่าเฉลีย่เท่ากบั 4.75 หมายความว่านักศกึษาคดิว่าการสร้าง
ประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาความสามารถภาษาญีปุ่่ นของนกัศกึษาในระดบัมากทีสุ่ด  

หลงัจากโครงการนี้เสรจ็สิน้ ผูว้จิยัใหน้ักศกึษาตอบแบบสอบถามเกีย่วกบัการสรา้งประโยคจากการฟังวา่
เป็นประโยชน์ต่อการพฒันาความสามารถภาษาญี่ปุ่ นหรอืไม ่อยา่งไร โดยแบบสอบถามเป็นแบบมาตรวดั 5 ระดบั 
ความคดิเหน็ของนกัศกึษามดีงัตารางที ่2 
 
ตารางที ่2  
ความคดิเหน็ของนกัศกึษาหลงัจากเสรจ็สิน้โครงการ 

ควำมคิดเหน็ของนักศึกษำ คา่เฉลีย่ คา่ SD 
ด้ำนประโยชน์ท่ีมีต่อกำรพฒันำควำมสำมำรถภำษำญ่ีปุ่ น   
1. ท าใหส้งัเกตเหน็จุดอ่อนภาษาญีปุ่่ นของตนเองมากขึน้ 5.00 0 
2. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นการฟังภาษาญีปุ่่ น 4.88 0.35 
3. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นการคาดเดาเพือ่ท าความเขา้ใจเนื้อหา 4.88 0.35 
4. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นการจดบนัทกึภาษาญีปุ่่ น 4.63 0.52 
5. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นการเขยีนภาษาญีปุ่่ น 4.50 0.76 
6. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นค าศพัทภ์าษาญีปุ่่ น 4.50 0.76 
7. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นไวยากรณ์ภาษาญีปุ่่ น 4.38 0.74 
8. เป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถดา้นการอ่านภาษาญีปุ่่ น 3.75 0.71 
   
ด้ำนอ่ืนๆ    
9. นกัศกึษาพอใจทีไ่ดเ้ขา้รว่มโครงการนี้ 5.00 0 
10. การพดูคยุกบัเพือ่นในการสรา้งประโยครว่มกนัเป็นประโยชน์ 5.00 0 
11. อยากใหม้กีารสอนโดยใชก้ารสรา้งประโยคจากการฟังในชัว่โมงเรยีนภาษาญีปุ่่ น 4.50 0.53 

 
 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่านักศึกษาคดิว่าการสร้างประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์กบัการพฒันา
ความสามารถภาษาญี่ปุ่ น ท าให้สงัเกตเหน็จุดอ่อนภาษาญี่ปุ่ นของตนเองมากขึ้น มคี่าเฉลี่ย 5.00 รองลงมาคอื 
ด้านการฟังภาษาญี่ปุ่ นและความสามารถด้านการคาดเดาเพื่อท าความเขา้ใจเนื้อหา มคี่าเฉลี่ย เท่ากนัคอื 4.88  
ถัดมาคือด้านการจดบนัทึกภาษาญี่ปุ่ น ค่าเฉลี่ย 4.63 ทกัษะการเขยีนและค าศพัท์ มคี่าเฉลี่ยเท่ากนัคือ 4.50  
ดา้นไวยากรณ์ 4.38 และดา้นการอ่าน 3.75  



 180 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 31 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2567) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.31 No.1 (January-June 2024)

  
 

นอกจากนี้ ในด้านอื่นๆ นักศึกษารู้สกึพอใจที่ได้เข้าร่วมโครงการ มคี่าเฉลี่ย 5.00 นักศึกษาคิดว่า 
การพดูคุยกบัเพือ่นเพือ่ชว่ยกนัสรา้งประโยคเป็นประโยชน์ มคีา่เฉลีย่เทา่กบั 5.00 นกัศกึษาอยากใหม้กีารสอนโดย
ใชก้ารสรา้งประโยคจากการฟังในชัว่โมงเรยีนภาษาญี่ปุ่ น มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.50 โดยวชิาทีน่ักศกึษาอยากใหน้ า
กจิกรรมนี้มาใช ้ไดแ้ก่ วชิาการฟัง (8 คน) วชิาการเขยีน (3 คน) วชิาการพดู (3 คน) และวชิาไวยากรณ์ (2 คน) 

สิง่ทีน่กัศกึษาสงัเกตเหน็เกีย่วกบัความสามารถภาษาญีปุ่่ นของตนเองจากการเขา้รว่มโครงการนี้มดีงันี้ 

S1 พบว่ายงัมกีารฝึกฝนทางดา้นการฟัง ไวยากรณ์ และค าศพัท์ที่ยงัไม่เพยีงพอ ควรศกึษาเพิม่เตมิให้
มากขึน้ เพราะในการท ากจิกรรมแต่ละครัง้ จะพบชอ่งโหวอ่ยูเ่สมอ เช่น การฟังเสยีงผดิ การเขยีนค าผดิ หรอืการใช้
ค าช่วยผดิ ซึ่งกิจกรรมนี้ท าให้สามารถเขา้ใจจุดอ่อนของตนเองได้ แต่ก็ต้องการการฝึกฝนเพิม่เติมด้วยตนเอง
เชน่กนั จงึจะเกดิประโยชน์สงูสุดและน าไปต่อยอดได ้

S2 สงัเกตวา่ตวัเองยงัอ่อนเรือ่งการฟังตวัเลขและค าชว่ย เพราะมกัจะเป็นจุดทีผ่ดิมากทีสุ่ด 

S3 คดิว่าตวัเองมคีวามเขา้ใจเรื่องที่ฟัง แต่ไม่สามารถเขา้ใจได้ละเอียด จุดอ่อนคอืเรื่องตวัเลข แล้วก็
ความเรว็ ถ้าพูดเรว็ๆ ตดิๆ กนัจะจบัใจความไม่ได ้แลว้กค็ าศพัท์ คดิว่าถ้ารูค้ าศพัท์มากกว่าน้ี จะสามารถเขา้ใจ 
สิง่ทีพ่ดูไดล้ะเอยีดมากขึน้ 

S4 รูส้กึว่าสามารถฟังจบัใจความไดม้ากขึน้ แลว้กช็่วยพฒันาจุดอ่อนเกีย่วกบัภาษาญี่ปุ่ น นักศกึษาเป็น
คนที่อ่อนเรื่องตวัเลขมากๆ แล้วก็ฟังไม่ค่อยเก่ง แต่พอได้เขา้ร่วมโครงการนี้แล้วพบว่า สามารถฟังได้มากขึ้น  
ตวัเลขทีเ่คยฟังผดิบอ่ยๆ กฟั็งถูกมากยิง่ขึน้ แลว้กช็ว่ยพฒันาเรือ่งค าชว่ยดว้ย 

S5 สามารถเรยีบเรยีงประโยคจากการฟังภาษาญีปุ่่ นไดด้ยีิง่ขึน้ 

S6 จุดอ่อนของความสามารถในการฟังตอนนี้ยงัเป็นเรื่องค าศพัท ์คดิวา่ตอ้งจดจ าค าศพัทใ์หไ้ดม้ากกวา่นี้
ก่อนจงึจะท าใหก้ารฟังเนื้อหาราบรื่นมากขึน้ แลว้กจ็ะช่วยใหเ้ดาเนื้อหาทีพ่ดูถงึไดม้ากขึน้ แลว้กส็งัเกตไดว้า่มกัจะ
ไดย้นิตน้ประโยคและทา้ยประโยคไดม้ากกวา่ตรงกลางประโยค ถา้เป็นเรื่องทีรู่ศ้พัทเ์กีย่วกบัประเภทบทความนัน้ๆ 
จะสามารถเดาประโยคหรอืเนื้อหาไดม้ากขึน้ ดงันัน้จงึคดิว่ายงัมขีอ้บกพร่องในเรื่องค าศพัท ์ถา้จ าศพัทไ์ดม้ากขึน้ 
กน่็าจะท าใหค้าดเดาเนื้อหาไดม้ากขึน้ 

S7 ฟังและจบัใจความไดด้ขีึน้ แต่ยงัมบีางสว่นทีย่งัพลาดไปบา้ง 

S8 พบวา่ทกัษะการฟังและความสามารถในการจดจ าของตนเองนัน้คอ่นขา้งต ่า ซึง่มผีลต่อการเรยีนภาษา
อยา่งมาก เนื่องจากจะท าใหค้วามรูค้วามสามารถทางภาษาของตนเองไมค่อ่ยยัง่ยนื 

 จากความคดิเหน็ของนักศกึษาขา้งต้น จะเหน็ได้ว่านักศกึษาสงัเกตเหน็จุดอ่อนภาษาญี่ปุ่ นของตนเอง  
ไม่ว่าจะเป็นเรื่องไวยากรณ์ ค าศพัท์ ตวัเลข แสดงใหเ้หน็ว่าการสรา้งประโยคจากการฟังช่วยส่งเสรมิใหน้ักศกึษา
สงัเกตเหน็จุดอ่อนทีม่อียูใ่นความรูค้วามสามารถภาษาญี่ปุ่ นของตนเอง นอกจากนี้ นักศกึษาบางสว่นยงัสงัเกตเหน็
พฒันาการดา้นทกัษะการฟังของตนเองอกีดว้ย  
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5.2 กำรปฏิสมัพนัธก์บักำรสร้ำงประโยคภำษำญ่ีปุ่ น 
 
 ในสว่นนี้ผูว้จิยัน าขอ้มลูซึง่ถอดเป็นตวัอกัษรจากคลปิเสยีงทีน่ักศกึษาสนทนากนัเพือ่รว่มกนัสรา้งประโยค
โดยใช้ภาษาไทยเป็นหลกัในการสนทนารวมจ านวน 14 คลปิ2 และน า “ขอ้มูลที่เกี่ยวขอ้งกบัภาษา” (language-
related episodes หรอืเรยีกยอ่ๆ วา่ LREs) ตามแนวคดิของสเวนและแลปคนิ (Swain & Lapkin, 1998, p. 326) มา
วเิคราะหว์า่การปฏสิมัพนัธช์ว่ยสง่เสรมิใหน้กัศกึษาสรา้งประโยคไดถู้กตอ้งมากน้อยเพยีงใด   

“ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษา” (LREs) หมายถงึส่วนใดส่วนหนึ่งของบทสนทนาแบบร่วมมอืทีผู่เ้รยีนพดูคุย
กนัถงึภาษาทีใ่ช ้ตัง้ค าถามเกีย่วกบัภาษาทีใ่ชว้า่ถูกตอ้งหรอืไม ่แกไ้ขการใชภ้าษาของตนเองหรอืของเพือ่น “ขอ้มลู
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษา” เป็นตวัอยา่งของการปฏสิมัพนัธแ์ละเป็นโอกาสในการสะทอ้นคดิของผูเ้รยีน  

ในงานวจิยันี้พบ “ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษา” (จากนี้จะเรยีกวา่ LREs) รวม 132 ชุด ผูว้จิยัน ามาแบ่งเป็น 
3 ประเภทตามการแบ่งของสเวนและแลปคนิ (Swain & Lapkin, 1998) ได้แก่ 1) LREs ที่ท าให้สร้างประโยคถูก  
2) LREs ทีท่ าใหส้รา้งประโยคผดิ และ 3) LREs ทีไ่มม่ขีอ้สรุป ผลการวเิคราะหม์ดีงัตารางที ่3 

ตารางที ่3  
ประเภทและจ านวนของ LREs  

ประเภทของ LREs จ ำนวน (ร้อยละ) 
1) LREs ทีท่ าใหส้รา้งประโยคถูก 90 (68.18) 
2) LREs ทีท่ าใหส้รา้งประโยคผดิ 19 (14.39) 
3) LREs ทีไ่มม่ขีอ้สรุป 23 (17.42) 

รวม 132 (99.99) 
 

จากตารางที่ 3 จะเหน็ไดว้่า LREs ประเภทที่ท าใหส้รา้งประโยคถูกมจี านวนมากทีสุ่ดคอื รอ้ยละ 68.18 
รองลงมาคอื LREs ประเภทที่ไม่มขีอ้สรุป รอ้ยละ 17.42 และ LREs ที่ท าใหส้รา้งประโยคผดิ รอ้ยละ 14.39 จาก
ขอ้มลูดงักล่าวนี้ แสดงใหเ้หน็วา่การปฏสิมัพนัธ ์ในทีน่ี้คอืการสนทนากบัเพือ่นเพือ่ช่วยกนัสรา้งประโยค ช่วยท าให้
นกัศกึษาสรา้งประโยคอยา่งถูกตอ้งไดร้อ้ยละ 68.18 

ตวัอยา่งของ LREs แตล่ะประเภทมดีงันี้ 

1) LREs ทีท่ าใหส้รา้งประโยคถูก 
ตวัอยา่งที ่1 (ขอ้มลูจากครัง้ที ่5 วนัที ่5 กรกฎาคม 2565) 

1 S3: แลว้ก ็さまざま ใชป่่ะ 
2 S6: ใช่ๆ  ไดย้นิวา่ どのさまざまな 
3 S3: มนัน่าจะมกี่อนหลงั さまざま น่าจะแปลวา่แบบ อ๋อ ฉนัเขยีนไว ้โปรแกรมๆ ค าวา่ プログラム อะ 

 น่าจะใชโ่ปรแกรมมัง้ ฉนัอ่านทีต่วัเองเขยีนไมอ่อก 
4 S6: อ๋อ なプロ、プログラム ใชไ่หม โอเค 
5 S3: ガ、プロ、プ เขยีนยงัไงอะ โปรแกรม (หวัเราะ) 
                                                
 2 การอดัคลปิจะขึน้อยูก่บัความสะดวกของนกัศกึษาในครัง้นัน้ คลปิทีน่ ามาวเิคราะหใ์นงานวจิยันี้มขีอ้มลูของนกัศกึษา
ทัง้ 8 คน 
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6 S6: プ、プログラム ป่ะ 
7 S3: プ แลว้ก ็ラ เหรอ 
8 S6: ロ、ロ แลว้ก ็グ 
9 S3: プロ、グ、ラ เหรอ 
10 S6: ใช ่グラム เหมอืนค าวา่กรมั รเึปลา่ 
11 S3: โอเค 
12 S6: อนันี้เสริช์ นะเนี่ย (หวัเราะ) 
13 S3: (หวัเราะ) 
14 S6: จ าไมไ่ด ้โอเค แลว้ก ็อะไร 予定 นะ 
15 S3: แลว้ก ็予定されている、ということです 
16 S6: 予定されて、されている อมื เคา้ไดย้นิ ということです เหมอืนกนั ไดย้นิ 予定 ดว้ย  

     แต่วา่ไมไ่ดย้นิ されて (หวัเราะ) มนัจดไมท่นั อาจจะไดย้นิ แต่จดไมท่นักไ็ด ้มนัตอ้งม ี
     ค าชว่ยอะไรต่อจากตรงโปรแกรมปะ 

17 S3: ออื を เหรอ หรอืวา่ が เอย้ น่าจะ が ป่ะ เพราะวา่เป็นรปูถูกกระท าอะ่ 
18 S6: อา้ อ่า โอเค が ใชแ่หละ (หวัเราะ)  
*ผูว้จิยัขดีเสน้ใตส้ว่นทีต่อ้งการเน้น 

จากบทสนทนาในตวัอย่างที่ 1 จะเหน็ไดว้่านักศกึษา S3 และ S6 ก าลงัสนทนากนัถงึการสรา้งประโยค
ส่วน 「様々なプログラムが予定されている」จากประโยค「留学先では、現地の高校に通いながら、大学

の講義を聞くなどの様々なプログラムが予定されているということです。」 โดยเนื้อหาทีส่นทนากนัพดูถงึ
การเขยีนค าวา่ プログラム และการใชค้ าชว่ย เนื่องจากไมม่ัน่ใจ จงึสอบถามกนัและกนั โดย S6 ช่วยใหข้อ้มลูการ
เขยีนค าวา่プログラム (ผลดัที ่7-10) และ S3 ใหข้อ้มลูวา่ตอ้งใชค้ าช่วย が เพราะกรยิาเป็นรปูถูกกระท า (ผลดัที ่
17) จากการชว่ยเหลอืกนัโดยน าเสนอความรูท้ีม่อียูก่บัเพือ่น ท าใหท้ัง้คูส่ามารถสรา้งประโยคไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

ตวัอยา่งที ่2 (ขอ้มลูจากครัง้ที ่4 วนัที ่30 มถุินายน 2565) 

1 S2: แลว้ก ็แลว้กต็่อไป กบ็อกวา่ ครัง้นี้เป็นครัง้ที ่5  
2 S5: 今回は、五回目だ、ということ ป่ะนะ 
3 S2: 今回で ป่ะ 
4 S5: 今回 
5 S2: หรอื は 
6 S5: จ าไดว้า่มนัมตีวั 目 อ่ะ 
7 S2: ใชเ่หรอ 
8 S5: แต่ไมรู่ม้ ีで ดว้ยไหม 
9 S2: 今回で เหมอืนทีอ่าจารยบ์อก (หวัเราะ) วา่แบบวา่ 全部で 

10 S5: で ใชไ่หม 
11 S2: 今回で、ご、五回目 อาฮะ ということです เหรอ 
12 S5: 今回で ใชไ่หม เคา้กไ็ดอ้ยา่งนัน้ 
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จากบทสนทนาในตวัอย่างที่ 2 จะเหน็ไดว้่านักศกึษา S2 และ S5 ก าลงัสนทนากนัถงึการสรา้งประโยค 
「こうした訓練は毎年 1回実施しており、今回で５回目だということです。」โดยเนื้อหาการสนทนาใน
ตวัอยา่งที ่2 เป็นการสนทนาเกีย่วกบัสว่นทา้ยประโยคทีว่า่「今回で５回目だということです。」S5 ใชค้ าชว่ย
は ต่อทา้ยเป็น今回は ตรงผลดัที ่2 แต่ S2 เสนอเป็นค าช่วยで (ผลดัที ่3) โดยอธบิายเชื่อมโยงถงึค าอธบิายของ
ผูส้อนตอนอ่านร่วมกนัว่าผูส้อนไดย้กตวัอย่างการใชค้ าช่วยで โดยเทยีบเคยีงกบัค าว่า 全部で ที่นักศกึษาเคย
เรยีนมา (ผลดัที ่9) จากขอ้มลูดงักลา่ว ท าใหท้ัง้สองคนเกดิความมัน่ใจและใช้今回で ไดถู้กตอ้ง  

จะเหน็ไดว้า่ในการสนทนานักศกึษามุง่ความสนใจไปทีก่ารใชภ้าษาญีปุ่่ น เช่น ค าศพัท ์การใชค้ าช่วย การ
ผนัค ากรยิาวา่ถูกตอ้งเหมาะสมกบับรบิทของขอ้ความทีไ่ดฟั้งในครัง้นัน้ๆ หรอืไม ่โดยนักศกึษาจะพดูคุยกนัถงึการ
ตีความที่เป็นไปได้และให้ขอ้มูลย้อนกลบัแก่กนัและกนั ท าให้จ านวนผลดัของการสนทนาในขอ้มูลประเภทนี้มี
จ านวนมาก 

2) LREs ทีท่ าใหส้รา้งประโยคผดิ 

ตวัอยา่งที ่3 (ขอ้มลูจากครัง้ที ่6 วนัที ่7 กรกฎาคม 2565) 

1 S8: 男性が妻に อ่า 愛してる、ありがとう 
2 S7: 愛してる、ありがとうなどと 
3 S8: などと、大きい声 เหรอ ใชไ่หม 大声 
4 S7: を、などと 
5 S8: 大声を ใชไ่หม ใชไ่หมนะ (หวัเราะ) 
6 S7: ตรงนี้ไมท่นัเหมอืนกนั 大声 
7 S8: อ๋อ 大声 
8 S7: 大声を 
9 S8: を、叫ぶ、ものです 

จากบทสนทนาในตวัอย่างที ่6 นักศกึษา S7 และ S8 ช่วยกนัสรา้งประโยค「男性が妻に、「愛してい

る」「ありがとう」などと大声で叫ぶものです。」แต่เนื่องจากฟังไม่ทนั จึงขาดขอ้มูล และไม่ได้ค านึงถึง
บรบิท ทัง้สองคนจงึเลอืกใชค้ าชว่ยทีคุ่น้เคย คอืค าชว่ย を ซึง่ท าใหใ้ชผ้ดิเป็น  大声を叫ぶ 

3) LREs ทีไ่มม่ขีอ้สรุป 

ตวัอยา่งที ่4 (ขอ้มลูจากครัง้ที ่6 วนัที ่7 กรกฎาคม 2565) 

1 S7: แลว้ก ็今回は 
2 S8: 結婚 อา้ 今回、今回 
3 S7: 今回は 
4 S8: 今回は結婚式 
5 S7: 結婚式 
6 S8: しき、しき ม ีverb เอย้ มอีะไรชว่ยไหมอะ 結婚式、一緒に อะไรสกัอยา่ง  
7 S7: 一緒に、おこ、おこわれたということです รเึปลา่  
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จากบทสนทนาในตวัอยา่งที ่4 ตรงผลดัที ่6 นักศกึษา S8 ถาม S7 เกีย่วกบัค าช่วยทีต่อ้งใชต้่อทา้ยค าวา่ 
結婚式 แต่เนื่องจากมกีารพูดเนื้อหาในส่วนต่อมา (ค าว่า一緒に) ตามมาในทนัท ีท าให ้S7 ตอบไม่ตรงประเดน็  
ไม่มขีอ้สรุปเกีย่วกบัค าช่วย แลว้ทัง้สองคนกเ็ขยีนประโยค 「今回は結婚式も一緒に行われたということです

。」โดยตกค าชว่ยも หลงัค าวา่結婚式 

แมว้่างานวจิยันี้จะจดัการเรยีนการสอนในรูปแบบออนไลน์และแมว้่าความสามารถของนักศกึษาจะไม่
แตกต่างกนัมากนัก จากตวัอยา่งของ LREs ขา้งตน้ โดยเฉพาะกรณีทีท่ าใหส้รา้งประโยคไดอ้ย่างถูกตอ้ง จะเหน็ไดว้่า
นักศึกษาร่วมมือกันแก้ปัญหาอย่างเต็มที่ ท าให้จ านวนผลดัในการสนทนามีจ านวนมากเมื่อเทียบกับ LREs 
ประเภทอื่น กล่าวคอืนักศกึษาช่วยกนัแกปั้ญหาโดยพยายามถามค าถาม น าเสนอความคดิเหน็หรอืความน่าจะเป็น
ต่างๆ เพื่อที่จะสร้างประโยคได้อย่างถูกต้อง กล่าวได้ว่าการปฏสิมัพนัธ์ช่วยส่งเสรมิการสร้างประโยคได้อย่าง
ถูกตอ้ง ในขณะที ่LREs ประเภททีท่ าใหส้รา้งประโยคผดิกบัประเภททีไ่ม่มขีอ้สรุป จ านวนผลดัในการสนทนาจะมี
ไมม่าก เนื่องจากนักศกึษาขาดขอ้มลูและความรูท้ีเ่กีย่วขอ้ง จงึไมม่คีวามมัน่ใจทีจ่ะเสนอขอ้มลูใหเ้พือ่น อยา่งไรกต็าม 
ในภาพรวมของขอ้มลูทีพ่บในบทสนทนาแบบรว่มมอืนี้ โดยสว่นใหญ่นกัศกึษาจะเน้นการใชค้วามจ าจากการฟังหรอื
การอ่าน ซึ่งความจ าระยะสัน้เป็นขัน้แรกของการเรยีนรู ้หากมกีารทบทวนอย่างต่อเนื่อง จะท าใหส้ามารถส่งต่อ
ขอ้มลูความรูไ้ปทีค่วามจ าระยะยาวได ้ผูว้จิยัคดิวา่ควรจะตอ้งสง่เสรมิการสะทอ้นคดิเกีย่วกบัการใชภ้าษาใหม้ากขึน้
ในโอกาสต่อไป โดยเพิม่เวลาในการอธบิายและฝึกฝนวธิกีารสนทนาเกีย่วกบัการใชภ้าษาเพือ่ชว่ยกนัสรา้งประโยค 
 
 
6. สรปุผล อภิปรำย และข้อเสนอแนะ 
 
6.1 กำรสรำ้งประโยคจำกกำรฟังท ำให้สงัเกตเหน็จดุอ่อนภำษำญ่ีปุ่ นมำกขึน้ 

 
จากบนัทกึการเรยีน นกัศกึษาคดิวา่การสรา้งประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาความสามารถ

ภาษาญี่ปุ่ นในระดบัมากที่สุด และจากแบบสอบถามหลงัจากเสร็จสิ้นโครงการพบว่านักศึกษาคิดว่าการสร้าง
ประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์กบัการพฒันาความสามารถภาษาญี่ปุ่ น ท าใหส้งัเกตเหน็จุดอ่อนภาษาญี่ปุ่ น
มากขึน้ มคี่าเฉลีย่ 5.00 รองลงมาคอืดา้นการฟังภาษาญี่ปุ่ นและความสามารถดา้นการคาดเดาเพือ่ท าความเขา้ใจ
เนื้อหา มคีา่เฉลีย่เทา่กนัคอื 4.88  

จะเห็นได้ว่าการที่นักศึกษาน าภาษาญี่ปุ่ นไปใช้ในการสร้างประโยคหลงัจากการฟังท าให้สงัเกตเห็น
จุดอ่อนภาษาญี่ปุ่ นมากขึ้นสอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ข้อ 2 ของเทคนิคนี้ (Wajnryb, 1990) และสอดคล้องกบั 
ผลการศกึษาของ 藤田 (2020) และアルヴァレズ (2017) นักศกึษาสงัเกตเหน็ว่าสิง่ทีอ่ยากเขยีนกบัสิง่ทีเ่ขยีนได้
มคีวามแตกต่างกนัเพยีงใด (Swain, 1995) นักศกึษาได้ตัง้สมมตฐิานเกี่ยวกบัการใช้ภาษา เช่น กรยิานี้เป็นรูป 
ถูกกระท า จงึต้องใชค้ าช่วยが และทดสอบสมมตฐิานเมื่อน าประโยคที่เขยีนขึน้ไปเปรยีบเทยีบกบัประโยคของ
เพื่อน หรือประโยคต้นฉบับตอนที่ผู้สอนเฉลย และนักศึกษาได้รับโอกาสในการสะท้อนคิดจากขัน้ตอนการ
ปฏสิมัพนัธเ์พือ่ช่วยกนัสรา้งประโยคกบัเพือ่น และไดร้บัขอ้มลูยอ้นกลบัในทนัทจีากการทีไ่ดส้อบถามเพือ่น อกีทัง้
ยงัไดต้รวจสอบกบัตน้ฉบบั ท าใหเ้กดิการเรยีนรูม้ากขึน้  
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นอกจากนี้ ในเรื่องการพฒันาดา้นทกัษะการฟังและค าศพัท ์ผลการวจิยันี้สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ 
山口・鈴木 (2013) โดยทัว่ไปการฟังทีจ่ะประสบความส าเรจ็ตอ้งใชท้ัง้วธิกีารฟังแบบบนลงล่าง (top-down) และ
ล่างขึน้บน (bottom-up) ประกอบกนั ส าหรบันักศกึษาทีม่คีวามสามารถภาษาญี่ปุ่ นไม่สงูจะมแีนวโน้มใชว้ธิกีารฟัง
แบบล่างขึน้บน กล่าวคอื จะฟังโดยไมค่ านึงถงึภาพรวมของประโยคหรอืเนื้อหาทัง้หมด แต่จะใหค้วามส าคญัเฉพาะ
หน่วยย่อย เช่น ค าศพัท์ (蒔田, 2014) ในการสรา้งประโยคจากการฟัง นักศกึษาเผชญิกบัสถานการณ์ที่ต้องใช้
วธิกีารฟังทัง้สองแบบ กล่าวคอื ใชว้ธิแีบบล่างขึน้บนตอนสรา้งประโยค เนื่องจากต้องใหค้วามส าคญักบัค าศพัท์ 
ไวยากรณ์ และใชว้ธิแีบบบนลงล่างในตอนฟังเพือ่จบัใจความส าคญัใหไ้ดม้ากทีสุ่ด เนื่องจากการฟังแบบจบัใจความ
ส าคญัเป็นปัจจยัหลกัปัจจยัหนึ่งทีจ่ะช่วยใหเ้ขา้ใจเนื้อหาและสามารถสรา้งประโยคไดม้ากขึน้ อกีทัง้ในขณะทีฟั่ง 
นักศกึษาไดฝึ้กคาดเดาเนื้อหาในส่วนทีฟั่งไม่ทนั และในขณะเดยีวกนักไ็ดฝึ้กคาดการณ์เนื้อหาทีต่อ้งฟังต่อไปดว้ย 
การฝึกฝนกลยุทธก์ารฟังดงักล่าวผา่นการฟังขอ้ความทีพ่ดูในระดบัความเรว็ปกตขิองเจา้ของภาษาจงึช่วยสง่เสรมิ
ใหน้ักศกึษาฟังจบัใจความส าคญัไดด้ขีึน้ กล่าวไดว้า่การสรา้งประโยคจากการฟังช่วยสง่เสรมิใหน้ักศกึษาใชท้กัษะ
การฟังแบบบนลงลา่งมากขึน้  

ในเรื่องของค าศพัท์ แมว้่าค าปรากฏใหม่ที่นักศกึษาเพิง่พบเป็นครัง้แรกจะมน้ีอยกว่ารอ้ยละ  5 แต่ทว่า
นักศกึษาหลายคนสงัเกตตนเองว่าคลงัค าศพัท์มน้ีอยและคดิว่าไดเ้รยีนรูค้ าศพัทใ์หม่เพิม่ขึน้มากจากการเขา้ร่วม
โครงการนี้ ความคิดเห็นดงักล่าวนี้สะท้อนให้เห็นว่าความรู้ที่เรียนในชัน้เรยีน หากไม่มกีารน าไปใช้จรงิ ก็ไม่
สามารถกล่าวได้ว่าเกิดการเรียนรู้ ดังเช่นปัญหาที่พบในงานของสุณีย์ร ัตน์ เนียรเจริญสุข และพัชราพร  
แกว้กฤษฎางค ์(2562) ทีว่า่เมือ่นักศกึษาตอ้งสนทนากบัคนญี่ปุ่ น ปัญหาหนึ่งทีน่ักศกึษาประสบคอืการนึกค าศพัท์
ไม่ออก แมจ้ะเป็นค าศพัท์ทีเ่รยีนแลว้กต็าม ในงานวจิยันี้กพ็บผลเช่นเดยีวกนั แมจ้ะเป็นค าศพัท์หรอืไวยากรณ์ที่
เรียนแล้ว แต่ก็ยังมีข้อมูลจ านวนมากที่นักศึกษายังไม่สามารถใช้ได้อย่างอัตโนมัติ กล่าวคือเมื่อถึงเวลาที่
จ าเป็นต้องใช้ ไม่สามารถเรยีกใช้งานได้ทนัท ีนักศกึษาจงึแสดงความคดิเหน็ว่าได้เรยีนรู้ค าศพัท์ใหม่เพิม่เติม  
ทัง้ๆ ทีเ่ป็นค าศพัทท์ีเ่คยเรยีนแลว้ จากขอ้มลูขา้งตน้ กล่าวไดว้่าการจดัการเรยีนการสอนโดยน าการสรา้งประโยค
จากการฟังมาใชจ้ะช่วยเพิม่โอกาสในการน าภาษาไปใช ้ท าใหส้งัเกตเหน็จุดอ่อนในความสามารถภาษาญี่ปุ่ นของ
ตนเองมากขึน้   

 
6.2 กำรปฏิสมัพนัธเ์พ่ือช่วยกนัสร้ำงประโยคช่วยส่งเสริมกำรเรียนรู้ภำษำญ่ีปุ่ น 
 
 จากผลการวเิคราะห์ “ขอ้มูลทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการใชภ้าษา” หรอื LREs พบว่า LREs ทีท่ าใหส้ามารถสรา้ง
ประโยคไดถู้กตอ้งมมีากทีสุ่ดคอืรอ้ยละ 68 แสดงใหเ้หน็ว่าการปฏสิมัพนัธห์รอืการสนทนาแบบร่วมมอืในขัน้ตอน
การชว่ยกนัสรา้งประโยคกบัเพือ่นชว่ยท าใหน้กัศกึษาสามารถใชภ้าษาญีปุ่่ นไดถู้กตอ้งมากขึน้  

เนื่องจากการสรา้งประโยคนี้เป็นภาระงานที่นักศกึษาแต่ละคนมขีอ้มูลที่ไม่เหมอืนกนั (information gap 
task) กล่าวคอืนักศกึษาฟังและจดขอ้ความได้ไม่เท่ากนั นักศกึษาจงึต้องสนทนาแบบร่วมมอืกนัเพื่อที่จะสร้าง
ประโยคใหไ้ดม้ากทีสุ่ด โดยน าเสนอความเป็นไปไดต้่างๆ จากขอ้มลูและความรูท้ีแ่ต่ละคนมอียู่ การปฏสิมัพนัธ์นี้
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการใชป้ระโยชน์จากเพื่อนหรอืผูอ้ื่นในการท าใหเ้กดิการเรยีนรูใ้นบรเิวณพืน้ทีร่อยต่อพฒันาการ 
(zone of proximal development) ในการเรยีนแบบรว่มมอืกบัเพือ่น (Nassaji & Fotos, 2011, p. 107) แมว้า่การใช้
ไวยากรณ์ไดถู้กตอ้งมสีว่นจากการไดร้บัขอ้มลูจากการอ่านหรอืการฟังกต็าม แต่ดงัที ่前田 (2021, p. 76) ไดก้ล่าว
ไวว้่าการสรา้งประโยคจากการฟังกค็ลา้ยกบัการใหผู้เ้รยีนเล่าเรื่องใหม่ (retelling) หลงัจากการอ่านหรอืการฟัง ใน
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การที่จะเล่าเนื้อหานัน้ให้กบัคนที่ไม่ได้อ่านหรอืฟัง ผูเ้รยีนต้องเรยีบเรยีงขอ้มูลที่ได้รบัมา ซึ่งในกระบวนการนี้  
จะเกดิการหลอมรวมระหว่างขอ้มลูทีไ่ดร้บัมากบัความรูเ้ดมิทีผู่เ้รยีนมอียู่ ซึ่งบรบิทของขอ้ความจะช่วยส่งเสรมิให้
ผูเ้รยีนเขา้ใจภาษาทีใ่ชม้ากขึน้ ในการสรา้งประโยคจากการฟัง นักศกึษาตอ้งน าขอ้มลูทีไ่ดร้บัมาไมว่า่จะเป็นขอ้มลู
จากการอ่านหรอืการฟังมารวมกบัความรูเ้ดมิทีม่อียูเ่พือ่เขยีนประโยคขึน้ใหมด่ว้ยตนเอง 

จากผลการศกึษาในงานวจิยันี้กส็ามารถยนืยนัสิง่ทีเ่วจน์รบิ (Wajnryb, 1990, p. 10) ไดเ้น้นย ้าว่า “หวัใจ
ส าคญัของเทคนิคดกิโตกลอสคอืการปฏสิมัพนัธ์” เนื่องจากการปฏสิมัพนัธช์่วยใหเ้กดิการสะทอ้นคดิ เมือ่นักศกึษา
พดูสมมตฐิานเกีย่วกบัภาษาญีปุ่่ นออกมา เป็นการท าใหส้มมตฐิานเหลา่นัน้มคีวามชดัเจนมากขึน้ ท าใหต้ระหนกัถงึ
ความส าคญัของเนื้อหานัน้ๆ ไดม้ากขึน้ ช่วยท าใหจ้ดัการกบัสมมตฐิานและปรบัแกไ้ดง้า่ยขึน้ สอดคลอ้งกบัค าตอบ
ของนกัศกึษาจากแบบสอบถามทีว่า่การสนทนากบัเพือ่นในการสรา้งประโยครว่มกนัเป็นประโยชน์ในระดบัมากทีส่ดุ 
จากการสนทนาท าใหไ้ดเ้รยีนรูส้ ิง่ทีเ่ขา้ใจผดิ สงัเกตเหน็ว่าเรื่องใดทีย่งัไม่รูแ้ละจ าเป็นจะตอ้งรู ้ซึ่งจะเชื่อมโยงไปสู่
การพฒันาความสามารถภาษาญีปุ่่ นต่อไป  

อย่างไรก็ตาม กรณีที่นักศกึษาประสบปัญหาฟังไม่ทนัในจุดเดยีวกนั กล่าวคอื ไม่มคีวามแตกต่างของ
ขอ้มลู นักศกึษาจะไมส่ามารถใหข้อ้มลูแก่เพือ่นได ้และหากไมพ่ยายามช่วยกนัคดิและน าเสนอความเป็นไปไดข้อง
ขอ้มลูทีข่าดหายไป กจ็ะไม่เกดิการเรยีนรูใ้ดๆ ดงัตวัอย่าง LREs ทีจ่บลงแบบไม่มขีอ้สรุป จ านวนผลดัการสนทนา
จะมน้ีอยเพยีงไมก่ีผ่ลดั เนื่องจากไมม่คีวามมัน่ใจในความรูท้ีม่อียู่จงึไมพ่ดูแสดงความคดิเหน็ 
 
6.3 เสนอแนะแนวทำงกำรสอน 

 
จากผลการศึกษากล่าวได้ว่าการสร้างประโยคจากการฟังเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนชาวไทยที่ศึกษา

ภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาต่างประเทศ แมจ้ะด าเนินการในรปูแบบออนไลน์ การสรา้งประโยคจากการฟังชว่ยเพิม่โอกาส
ใหผู้เ้รยีนไดน้ าภาษาญีปุ่่ นไปใชแ้ละสง่เสรมิการเรยีนรูภ้าษาญี่ปุ่ นใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ วชิาทีส่ามารถน าไปใช้
ได้ นอกจากวชิาไวยากรณ์ วชิาการฟัง ซึ่งงานวจิยัก่อนหน้าได้น าเสนอไว ้ยงัสามารถน าไปใช้ในวชิาการเขยีน 
วชิาการพูดได้ และสามารถน าไปใชก้บัผูเ้รยีนได้ทุกระดบั โดยปรบัเพิม่หรอืลดจ านวนตวัอกัษร ความยากของ
ค าศพัท์ ไวยากรณ์ที่ใช้ในข้อความ และจ านวนครัง้ในการฟังให้เหมาะสมกับระดบัความสามารถของผู้เรียน 
(Nassaji & Fotos, 2011; アルヴァレズ, 2017) ในการเลือกข้อความมาใช้ ควรเลือกข้อความที่มีเนื้อหาเป็น
ประโยชน์ต่อผูเ้รยีนและมคี าศพัทท์ีผู่เ้รยีนรูจ้กัราวรอ้ยละ 96 ตามที่荻原 (2009) ไดแ้นะน าไว ้หากมคี าศพัทห์รอื
ไวยากรณ์ที่ผู้เรยีนไม่รู้จกัเป็นจ านวนมาก ผู้สอนควรอธิบายความหมาย ฯลฯ ก่อนเริม่การฟัง เพื่อไม่ให้เป็น
อุปสรรค 

ในงานวจิยันี้ จดัการเรยีนการสอนโดยใชก้ารสร้างประโยคจากการฟังรวม 10 ครัง้ นักศกึษาทัง้ 8 คน 
เขา้รว่มอยา่งน้อยคนละ 7 ครัง้ จากขอ้มลูดงักลา่วผูว้จิยัขอเสนอวา่หากน าไปใชใ้นการเรยีนการสอนวชิาใดวชิาหนึ่ง 
ใน 1 ภาคการศกึษา ควรจดัการเรยีนการสอนในลกัษณะนี้อย่างน้อย 7-8 ครัง้ เพื่อให้มคีวามต่อเนื่องและเกดิ
ประสทิธภิาพในการเรยีนรู ้อยา่งไรกต็าม การศกึษาเรื่องจ านวนครัง้ในการเขา้ร่วมและการน าบทสนทนาตอนสรา้ง
ประโยคร่วมกนักบัเพื่อนมาวเิคราะหเ์พื่อสรา้งบทเรยีนเฉพาะบุคคลใหก้บัผูเ้รยีนเป็นสิง่ทีค่วรค านึงถงึในการวจิยั
ต่อไปในอนาคต 
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